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The Translator between Domestication, Foreignization and his
Cultural Identity

Abstract

The present paper clarifies the effect of foreignization and domestication
on the translator’s cultural identity. This study shows the situations in which
each translation strategy distorts or defends the translator’s identity. We
analyzed examples from the “The Dead”, and some cartoons and obtained the
following results: foreignization maintains cultural adversity and helps the
receiver develop a sense of specialness, yet it weakens identity by transferring a
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different culture. Domestication may encourage racism, but helps achieve
educational purposes by preserving cultural identity.

Key words: Cultural identity, foreignization, domestication, translation
strategies, skopos theory.
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«A term used by Venuti (1995) to describe the translation
strategy in which a transparent fluent style is adopted in order

to minimize the strangeness of a foreign text to the TL
readers.» (Shuttleworth & Cowe, 1997,p.44)
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«...because of its economic value: enforced by editors,

publishers and reviewers, fluency results in translations that

are eminently readable and therefore consumable on the book
market» (Venuti, 1995,p. 16)
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« Foreignizing translation in English can be a form of

resistance against ethnocentrism and racism, cultural
narcissism and imperialism» (Venuti, 1995, p. 20)
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« Foreignizing translation signifies the difference of the
foreign text, yet only by disrupting the cultural codes that
prevail in the target language» (Venuti, 1995)
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« The prime principle determining any translation

process is the purpose of the overall translational act . » (Nord,
1997, p.27)
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«The skopos theory thus in no way claims that a
translated text should ipso facto conform to the target culture
behavior or expectations that a translation must always adapt
to the target culture. This is just one possibility: the theory

equally well accommodates the opposite type of translation,
deliberately marked, with the intention of expressing source
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culture features by target culture means. Everything between
these two extremes is likewise possible. »
(Vermeer, 2000, p. 231)
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own or they may share those of either the sender or the
receiver. » (Nord, 2006, p. 134)
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« You must write what is in your blood and not what is
in your brain. »

( Jeffares, 2000, p. XV)
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« The Irishness of Dubliners can be studied on at least

five levels:
religious, cultural, political, geographical, and

autobiographical.» ( Jeffares, 2000, p. XV)
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can get out of you. Gabriel coloured, as if he felt he had made a
mistake... Then he took a coin rapidly from his pocket... it's

Christmas-time, isn't it? --O no, sir! Cried the girl, following
him. Really, sir, 1 wouldn't take it . . ._Christmas-time!
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« He waited outside the drawing-room door until the

waltz should finish, listening to the skirts that swept against it
and to the shuffling of feet» (Joyce, 2000, p.124)
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«Well, I'm ashamed of you, said Miss Ivors frankly. To
say you'd write for a paper like that. | didn't think you were a
West Briton. » (Joyce, 2000, p.130)
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«West Briton : not a real Irishman, but an Englishman
living in Ireland, or an Anglicized Irishman» (Jeffares,
2000,p.204)
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